
I ?6C8K3 7/ 

letween the United-States of Anmeica. acting through 
2 Agency for International Developmnt (AID) 

AND 

Kingdom of Morocco, acting through the Ministry delegate to the Prime
 
Minister, in charge of Economic Affairs and Privatization
 

(Grantee)
 

l.Project Title :2.AID Project lmber 
6021*%rDEVELOPMENT STUDIES AND TECHNICAL : 

SUPPORT 
The above-named parties hereby mutually agree to carry out the project 
described in this Agreement in accordance with (1) the terms of this Agreement, 
including any annexes attached hereto, and (2) any general agreement between 
the two governments regarding economic or technical cooperation. 
3.Aaount of AID Grant 4.Grantee Contribution 5.Project Assistance 

to the Project Completion Date 
6/98
3,000,000 as necessary 


6.ThsAgreement consists of this title page and 
- Anne A: Project Description and Special Provisions 
- Annex B: Standard Provisions 
- Annex C: Illustrative Budget 

7.For the Grantee :8.For the Agency for International 
Type* Name . Development (Typed Name) 

ly Zi hidlRonald W. Roskens 

Sigtnatur e .. fignature :S _ 

Title'
7 :..
Ttle 


L ero Economic Affairs : Administrator 

& Privatlzation : Agency for International Development 

Date :Date JUN 119JUN 12 1991 
Typed Name 

ectur lu -B;dgetI'Adioint au 
Signature
 

Date S 

Loan and arant tsreelwents
 

(if LAM)W:ijiD 

iq.iCAD 
GCIANE
Alq;"/Lesk 

A!l/TR Officer ..- n coer &File/(n-f 
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A l A 

projects and other activities In order to support the Moroccan 

LJIOJCT 2ITLI :2.AIh IIOJUT NUM 
DEVELOPMENIT STUDIES AND TICNICAL t 608-0214 

SUPPORT 2 

3.This project coasists of:t assistance 
preparation of analyses, reports, designs sad 

to Morocco 
evaluations of 

(Grantee) for the 
social and economic 

development 
Government's efforts at economic policy liberalization. Activities will also 
support Grantee,, AID, and private sector development strategies, will provide 
limited comodity support to the Grantee, and will address other relevant topics 
of mutual Interest to the Grantee and AID by supporting the Identification and 
development of new policies, strategies, and prc Initiatives.drect 

(continued on page 3)
 

4.Spoeil Provisiomsz 

A. Source Origin and Nationality 	 Procurement of goods and services, 
of goods and services: 	 includine ocean shipping, Is restricted 

to the United States, except as AID may 
otherwise agree inwriting.
 

B. Contracting Procedures: U.S. direct contract procedures will be 
used inall cases, except as AID may 
otherwise agree in writing. 

C. 	 Air Transportation: Air travel and transportation shall be 
financed only on U.S. carriers to the 
extent available. 

D. Restrictions: 	 No activities will be funded which procure 
studies or project profiles of potential
 
investment in the manufacturing for export 
of import-sensitive articles under the 
terms of the Lautenberg Amendment. 

E. 	 Condition Precedent - Prior to any disbursement under this 
Additional Representatives: project, the Ministry of Economic Affairs 

and Privatization will furnish to USAID 
the name(s) of the person(s) representing 
the GCO and a specimen signature of each
 
person so designated.
 

F. Covenants: 	 The Grantee agrees to ensure that any 
major equipment provided to the Grantee 
under Project funding will be properly 
maintained according to generally accepted
 
norms and standards.
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Activities funded by the project my include: 

project development, feasibility studies, operations research, and 
pilot testing of hypotheses leading to final project/program desigan; 

USAID program strategy-related studies and sector assessments, in 
particular those studies which enhance policy dialogue efforts or 
sharpen understanding of technical or institutional constraints; 

- complementary program activities such as seminars, workshops, courses, 
and special economic studies or statistical surveys, as well as 
bridge-fundtng to allow for follow-on projects to be designed and 
funded, and reasonable pre-project implementation costs; 

- evaluations and financial management/audit activities without other 
sources of financing; 

- institutional and comodity support of a limited nature to Moroccan 
organizations involved in policy dialogue, program development, and 
project implementation, including select Ministries and agencies in 
the GO and associations representing the private sector; 

- monitoring of USAID activities such as program assistance and uses of 
local currency funds. 

As a result of the above types of activities, it is expected that there will 
be an increase in the necessary data and knowledge base available to the GON, 
private sector, and USAID to make critical and timely decisions, to develop 
new projects, and to modify programs and policies, if necessary. Increased 
pertinent data and knowledge will reinforce the Government's policy of 
developing the private sector.
 

ELIGIBLE ACTIVITIES
 

Activities may be Implemented within the following major project elements: 

- Project design and evaluation - in such areas as private enterprise 
development, agriculture, health, family planning, energy, natural 
resource management, economic policy, privatization, financial 
markets, low Income housing, urban development, training, private 
voluntary organization promotion, decentralization, and others. 

- Logistical support to Moroccan institutions (public and private) ­
such as small commodity procurement, publications, technical 
assistance, consultants, conferences, travel, data collection as part 
of surveys and inventories, planning exercises, training and others. 

- Analytical papers and studies - such as for research strategy 
development and pilot activities in areas like European Community (EC) 
market access, environment and natural resources management, 
decentralization, commodities analysis, women in development, free 
trade zones, demographics including census, and others. 
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- Private sector promotion - such as for studies, analyses and pilot 
activities which will provide support to Moroccan entities in such 
areas as agricultural markets, privatization, training, housing 
finance and private developer provision of services, private energy 
production, venture capital, development of private associations, 
banking and financial sector reform, and other similar areas. 

Proposals for activities must met at least one of the following criteria: 

- be directly related to economic development, GON economic and social' 
policy reform, and/or private sector promotion and development; 

- upgrade counterpart capabilities to engage in development planning and 
program development; or,
 

- provide program, project or policy options to address issuea 
considered important by USAID and the GON, or which fit within the 
overall GON strategy of economic liberalization.
 

If at least one of the above criteria is met, the folloiing general guidelines 
will be applied unless otherwise agreed to in writing by the GON and USAID: 

- Activities will have a total level of effort of no more than twelve 

months; 

- The cost of each activity will not exceed $250,000; and, 

- Funding is 
activities. 

not available from other U.S. or other donor financed 

IMPLEMENTATION PROCEDURES 

The Ministry of Economic Affairs and Privatization (HEA) end USAID will be the 
principal entities concerned with project implementation. The two parties 
have negotiated an illustrative budget within the four project components. 
The illustrative budget for this Limited Scope Grant Agreement (LSGA) is 
included as Annex C. This general illustrative budget can be changed or 
modified through mutual written agreement of the Director of USAID and the 
representative of the Grantee named in response to special provision 4.E.
 

With USAID and MEA concurrence with this illustrative budget, indicated by 
signature of the LSGA, activities Included in the budget may be implemented 
subject only to the development of the required scope of work, financial plan, 
and funds reservation through USAID's Project Implementation Order (PlO) 
process. No other formal concurrence shall be required for Implementation of 
activities included in the Illustrative budget. 



The first obligation vil fund activities planned to take place between June 
1991 and September 1992. After year two. illustrative budgets will be 
developed for each subsequent yew" of project implemntation. These budgets 
will be included in the LSG amendments obligating funds for each year. The 
budgets will be formalized through annual metings between repre~entatives of 
MIA and USAID. At these meetings, activities to be undertaken under the 
project during the next year will be prioritized, and the yearly budget 
prepared. 

Requests for fundina of individual activities may be generated by USAID, the 
MEA, other GOG agencies or Moroccan private sector organizations. The MBA 
will forward activity descriptions generated by or received by it to USAID. 
Other CON Ministries desiring assistance under this project will direct 
requests to MEA, which will forward them to the USAID for Information. The MEA 
will review other Ministry requests to ensure they fall within GON plans, and 
discuss their inclusion in the coming year budget with USAID. The letter of 
request from a given Ministry will serve as its agreement for the activity. 
The request should be accompanied by a scope of work, implementation plan, 
budget plan, and other appropriate details.
 

Project activity requests originating with the private sector may be directed 
to MEA or USAID. Scopes of work and budget estimates including appropriate 
private sector counterpart contributions should accompany requests. The same 
project activity approval criteria will apply to p.:ivate sector requests as it
 
does for USAID and CON-generated requests. Private sector organizations will 
be made aware of the project through Chambers of Commerce, associations, and 
other USAID and CON contacts. 

If a proposal not included in the ilLktrative budget is received for the 
current year, the MEA and USAID may mutually agree in writing to undertake the 
activity.
 

All activities under the project will be implemented through USAID direct 
contracting procedures unless the parties mutually determine that some 
activities may more appropriately be implemented by host country contracting 
procedures and an assessment indicates that the implementing agency has 
contracting procedures acceptable to AID.
 

FINANCIAL PAN 

Subject to the availability of funds and the willingness of the parties to 
proceed, it is anticipated that the total value of the grant will be ten 
million U.S. dollars (10,000,000) over seven years. The CON will provide 
logistical and other support and contributions, including but not limited to 
maintenance of major equipment provided under project funding to the Grantee; 
international and local travel costs for Grantee personnel, office space as 
needed, translation and cJerical support. The Moroccan private sector will 
contribute similar support costs and logistics to activities in benefit of the 
private sector. Grantee and private sector contributions will be more fully 
set forth and agreed to in project activity requests. 

6 
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Initial USAID funding ill be $3 million. 

Of the total project budget, it is anticipated that approximately 302 will be 
prograsned to support project design and evaluation activities; 102 to 
underwrite losistical support to Moroccan institutions; 402 to carry out 
reports and analytical studies; and 20Z for private sector assistance. 

EVALUATIONS 

One formal aidterm evaluation will take place during year three of project 
implementation. The purpose of the midterm evaluation will be threefold: (1) 
to assess whether this type of project is an effective mechanism for funding 
project development and support activities, (2) to assess the efficiency of 
project admnistration and implementation procedures and recomend 
improvemenrt.; and (3) to assess the results of discrete project activities. 

DOC. 1961S
 



Virus obliotdon of D 8 T S projeelt Ji 1O"7I- $3.000a00 

Component: 1991-1992 1992-1993 Toual 

1. Project Design 
and Evaluation 

- Design of private 
sector support 
Monitoring system 

50,000 50,000 

- Impact evaluation 
of AID supported shelter 
activitles-Phase II 

75,000 75,000, 

- Economic evaluation of 
al-Ghalt program 

250,000 

- Other studles: evaluation 
design work In areas such as, 
natural resource nanageaenb, 
privatization, decentralization 
non-project asolstance, 
and others 

100,000 '350,000 450,000 

475,000,',- 350,000 825,000% 

2o Logistical support 
Moroccan entities 

- Computer hardware 

and software, 

to 

100000 100,000 2009000 

- Conferences and seminars, 

- Attendance at seuInars/ 
workshops 

10,000 

60,000 

20,000 

120,000 

30,000 

180,000 

170,000 240,000 410,000 
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Component: 1991-1992 1992-1"3 Totls
 

3. Analytical papers 
and studies 

- Study of comerce and 
industry sectoral strategy, 

100,000 .100,000 

- Analysis of EEC transition, 50,000 50,000 

- Analysis and recomendations 
for database at ANHI, 

75,000 75,000 

- Update of prices and 
incentives study, 

50,000 50,000 

- Study of the potential for 
creating new markets for 
Moroccan exports, 

50,000 50,000 

- Policy analysis of women 
in development issues, 

100,000 100,000 200,000 

- Analysis of tourism sector, 100,000 100,000 200,000 

- Urban environmental analysis, 75,000 75,000 

- Industrial pollution analysis. "'75,000 75,000 

- Study of SMAEX in-country 
expansion 

75,000 75,000 

- Other analytical studies 
and papers, Including 
strategy and pilot activities, 
commodities analysis, women 
indevelopment, and other 
relevant analyses. 

215,000 215,0001, 

550,000 615,000 1,165,000 
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49 Private Sector promotion 

- Assesmamt and follow-up 
of potential for 
handicraft exports 
to the U.S., 

1009000 100,000 2009000 

- Private sector analysis 509000 501000 

and strategy, 

- Equity market study, 50,000 509000 

- Marketing of private 
sector training programs, 

50,000 50,000 

- and studies, analyses, pilot 
activities in areas such as 
agricultural markets, 
housing finance, private 
developer service provision, 
venture ct ital, banking and 
financial sector reform, 
private assoclations, and 
others. 

250,000 250,000 

150,000 450,000 6000 

GRAND TOTALS 193459000 19655,000 3o0009000 

1970S
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Los Sate-Oda d'Ahzquesaglau par Il'narm~dialre 
de l'ApSeAPuUrlMtlp1mmn Xnrmanim1 (AID) 

IT 

Le loyame du Karoc, agatsant par 1'intermudiaire 
du Ninistire D-il iug aupr'. du Premier Ninistre Chant 

des Affaire. Ronminiues et de la Privalisatlon 
(BinficIalre) 

1.Time d Ptrj" 2.ftmlro du Proje USAID
 
SOUTIEN TBCHNIQUE XT ETUDES : 608-0214
 
DR DEVELOPPENENT 

Les parnles 8us-sentionnies conviennent par lea pr~senves, d'exicuter le Projel
dfcris dans le pr~sens Accord conforagment (1) aux dispositions du prisent Accord, 
ainsl qu'l toutes lea Annexes joines., et (2) & %out accuzi 36niral existant entre 
lea deux Gouvernemenas en ce qui concerne la coopfration Sconomique ou technique. 

3.Nomnann do Don 4.La contribution du BInificlaire 5.Date d'Achivement
 
de V'USAID au Projet de l'Aasissance
 

au Projet$3,000,000 Selon lea Besoina 6/98 

6.Cet Accord se comoee de la pr moe page do enmrture a do
 
Annex A: DeasrWtion du Projas

Annex B: DisposItims G Otrali
 
Annex C: Budget Idicaldf
 

7.e Binficialre :8.Agence pour le Dveloppenent 
2 International


Mulay,,Z - ,d : lonald W.Roskens 

Slnat~ra :Signature _ 

Ministre dirge des Affaires Econ uq dministrateur&t &e la Prkpatisationm 
Date :Date 

JUN12 1991 JUN 12 1991 
Now 

Pour It N':4tr teqdeiMnreeS/fpm~ureI'Adioint u ,',¢rdi; Bujget 

Signature 

Date v 

FISCAL DATA:
 
pprop- 72- 111/21021

BFE QESI-91-23608-I1i3 
R/CT, .1 M $3..o0o,0ooxooo, 

no i
tr61eur Financier -r 
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LU w MUJM 2.o N PUCW Alk 
Soulden Technique as bud do Delopsiment 60-0214 
3.1 pusma pNioJel omdUG 5: Aider I* Maroc (Us Bin~iclaira) dars la 
pr~paratic. d'analy~s, rapports, docuennts do concepion as ivalualians des 
projess do diveloppemen Acoucmique at social. el d'autres activiths en vue do 
soutenir l'effort du Gouverneonu Marocain en nlsire de liberallsaoion de la 
politique 6cooamique. Le activitis soutiendront aussl lea stratlgies de 

(Suits P. 3 Para. 1) 

4. aJZulmitLm spbelsls: 
A. 	Source, origin. et nalioalti 


des Mone es Services: 


Bo 	 Proc6dure de passalon des contrats 

C. 	Transports a~rions: 

D. Restrictions: 

g.Condition Prialable-
Repr&sentanta Supplientalires: 

F. 	Convention: 

Lea blns e services, y coapris 
1'exp&ialon par vole narivine, 
seront acquis uniquenent aux Eesa 
Unis, sauf accord contralre de lAID 
signifig par Scrit.
 

Lea procedures anfricaines de 
passation directe de narch seront 
suivies dana sous lee cas, sauf 
accord contraire de l'USAID sIgnifi6 
par Scrit.
 

Le 	transport airien de persoanes et do 
biens ne seront financis quo sur des 
a6ronefs battant pavillon anfricain, 
dana la mesure du possible. 

No 	 seront pas financfes des actaivifs 
fournissant des Itudes ou des Abauches 
de projet pour des investissements 
potentiels dana la produclion de 
marchandises destiines l1'export q i 
sons exclues dana lea termes do 
1'amendement Lautenberg. 

Avant %outfinancement dana le cadre 
do ce projet, le Hinlst re des 
Affaires Economiques et de la 
Privatisaton fournira A 1'USAID 
le(s) nom(s) de la (des) personne(s) 
reprisentant le Gouvernement du Haroc 
(GOM) et un spfcimen de la signature
do 	chaque personne ainsi disignle. 

Le 	B~ifitciaire s'engage A ce quo le 
natfriel et l'iquipement important 
qui dolven lui dre fournis dana le 
cadre du flnanceuen du Projet solen 
entretenus selon lea normes el lea 
usages habiluellemen conus dane ce 
domaine
 



-3-


SUitd - ANNEX A, No. 3 

d"vesoppesnala du SuIfi re9 do iD at do scetu puvi, fouralrost a 
BInIclaire an oulden init&en szSr-els, at poterou our d'autres 
questions prAsenlana un intir mutal pour le Mniflcialre et po 'AID a 
soulenant V'Identification at I& aiso au point do nouvelle polltIques, 
stratlies at initiatives do projets. 

Ls activil financies par le projeb pourront comprendre: 

- la else au point do projets, lea hludes do falbiliti, la recherche 
opiraftionnelle ot les essais-pilotes d'hyposhses aboutlasan la formulation 
d6finitive de proJeas ou do programmes; 

- lea Auudes et analyses sectorielles liges a la straltgie du programme
de l'USAID, et en particulier lea 6tudes favorlsant lea efforts pour aboubir 
au dialogue our lea orientalons a suivre ou ai ,ne perception plus netle des 
contraintes techniques ou insttiutionnelles; 

- des activitfs complientaires au programme de lAID, telles qua 
sfainaires, ateliers, stages es hudes Sconomiques ou enquAtes statistiques 
spiciales, sinsi qu'un financeent-relal pour la conception eV le dmarrage
des projets ultirieurs, et pour le financement de cofts ralsoanables 
prflinaire I la mise en exicution de projets; 

- des valuations et des activitis de gestion financlire ou d'audi% no 
diaposant pas d'autres sources de financement; 

- le souten restreint, institutionnel et en natfriel, aux organimes
marocains engagis dan le dialogue sur lea orientations A aulvre, la alse au 
point de programes et 1'excutlion de projets, don% certains ainistares et 
offices du GOM et des associations reprisentant le secteur priv&; 

-
 le suivi des activilis de l'USAID telles que l'asslstance aux 
programme et l'utilisation des fonds en onnale locale. 

I1 eat pr~vu que le activitas dfcrites auront pour effet de nestre A la 
disposition du Gouvernomen marocain, du secteur privi et de l'USAID une base 
de doanes et des connaissances de plus en plus dfveloppfes, leur peraettant 
de prendre lea dfcisioas isporantes en temps opportun, de concevoir de 
nouveaux projets et de modifier at nlcessaire lee programmes et lea 
politiques. L'accrolssenent des donnfes et des coonaissances adiquates 
renforcera Is politique du gouvernesene visant le dfveloppesent du secteur 
privA. 
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Suft* - AM=A.No. 3 

P I IrI ' AWLSSIX N VD CiAD wf PRO 

Des activitis pourrot hr. rialisies dane le cadre de chaeun dez principaux
voleas du projet, dicrit8 cl-apri: 

nude et &valuation do projets - dana des domaine tels quo la 
criatlion d'entrepries, l1'agriculture, la santih, la planification
faniliale, 1'&nergte, la eastion des resourcea naturells, la 
politique Scononique, la privatisation, lea .archfs financiers,
1'habitat Aconowique, l'urbanisse, la formation, Is promotion des 
organisatdons biaivoles privies, la dicentralisation oh autres 
domaines. 

- Support logistique aux entiets mrocaines (publiques et privies) ­
tel quo l'acquisiton de petit natfriel, lea publications,
l'assistance technique, le consultants, lea confirences, lea 
voyages, la collecte de donnfes dana it cadre d'enquttes oa 
d'inventaires, d'opfrations de planification, de formation entre 
autres., 

- Rapports ot Studes analytIques - tels quo ceux ou cellos concernant 
llaboration de stratlgie8 de recherche et des activitis pilotes
dane des domaines tels quo laccis au marchi de la CEE, la gestion de 
l'environnment ea des ressources naturelles, la dicentralisation,
lea analyses de produits, le r8le des feames dana le dveloppeaent,
lea zones franches, la deaographie y compris lea recensement8, ot 
autres domaines aimilaires. 

- Promotion du secteur priv - elle quo celle privue pour lee itudes,
analyses, activite's-pilotes, desinies a aider lea entiftfc narocaines 
dans le domaine des marches agricoles, de la privatisation, de la 
formation, du firancement de i'habitat, de la prestatIon des services
des promoteurs prives, de la production d'energie par le privY, des 
capitaux a risque, de la cralion d'associations prives, de la 
r0forme des secteurs bancaire et financier et autres domaines 
d'activiti analogues. 

Lea activitls proposies devront, au mons, ripondre I l'un des critires 
suivants: 

- avoir un rapport direct avec le diveloppeent Aconoaique, la riforme 
de la politique Sconomique oh sociale du Couvernement e(ou) la 
promotion oh le diveloppement du secteur privh; 

- renforcer lea moyens du Bfneficiaire pour entreprendre la 
planification du diveloppement et la aise au point de programmes; ou 
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prlvolr des optlors do proram, do projob ou do poltutques 
coocemnant des proalomes consild&rs par IeUSAID at 1 Gouvernlent du 
Maroc come hautement prioritaires ou susceptible& do correspodre A 
la aratiie Sinhrale rlu Gouvernement on mmanre do libralmalion do 
1' Iconoaie natioasle. 

SI l'un au moina dos critares ci-descus oat satisfalto lea instructions 
S&nlrales sulvantes eront appliquge8, sauf on cas do dispoeitions contraires 
dont le Gouvernoment marocaln et I'USAID auralent convenu par Scrit: 

- Lea activib s no comporteront pan de presation do services do plus 
de 12 soil;
 

- 1e coOt de chaque activiti n'excidera pas 250.000 dollars; 

et aucun autre financenent des Eats-Unim ou d'un autre donateur 
n'est disponible. 

!~] MISR =N OKUMI 

Le Hinisthre des Affaires Economiques eo de la Privatisation (MAE) et l'AID 
serone lea principales entitle concernfes par la mise en oeuvre du projet. Lea 
deux parties ont n0goci un budget indlcatif des activil&a des quatre volets 
du projet. Le budget indicauif pour cet Accord de Don de Porege Restreinte 
(ADPR) figure en Annexe C. Ce budget indicatif gfinral pout Stre modifiS par 
un accord Scrit entre le Directeur de V'USAID cl le reprisentant du 
Bfinfficaire disi~ng couforniment a 1& clause spciale 4.E. 

L'USAID e le MAE ayant signifi leur accord concernant ce budget Indicatif en 
signant l'Accord sus--isi (ADPR), lea activitis comprises dana le budget 
peuvent Atre ent:reprs.ses, sous riserve, toutefois, que la consistnce des 
travaux, le plan financier et la riservatlion de foods requis ae droulen 
elon la procedure de "PIO" (docuent d'exicution de projet) suivie par 

l'USAID. I1 ne sera pas exige d'autre approbation officielle pour l'exicution 
des activItis comprises dans le budget indicatif. 

Le premier engagement financera des activits devant avoir lieu entre juin 
1991 et septembre 1992. Apres la deuxime annge, des budgets indicatifa 
seront hablis pour chaque nouvelle annie d'exicutdon du projet. Ce budgets 
feront partie d'amendements de l'accord ADPR engageant des fonds pour chaque
annie. Ces budgets seront, dffinis lots de runions annuelles des repr~sentants 
du MAE e des reprfsentants de l'USAID. Au cours de cem r~unions, lea 
activist I entreprendre au altre du projet au courank de l'anne suivante 
seront classfes par ordre de prioriti et le budget annuel sera ftabli. 

,
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Uas demuade do flasnmaf d'acudiisa Indiduses "vam bare fats.. P"r 
lUSAID I.Kil d'aurea 3eu du CON, ou iw orgaaissiams nrocaunea du 
setur prlv. 1A M enverra des descriptdoas d'acfjvla fates ou reques 
par ll A lUSAID. Les aUrea ninla es dialrant bimSficier d'une assi tance 
au iftre de ce projot adresseront des demandes directes au MA qul lea 
Oransmiatra A l'USAID pour Information. Le MAE exainera lea denandes des 
sures minlsatres pour 'easurer qu'alles correspondent Men aux plans du 
Gouverneaent et discutera avec l'USAID de lour inclusion dana le budget do 
l'ann e sulvante. U letre do demands d'un miniatire donnA 8igniftera son 
accord concernant cette activItA. Cette domande devra ftra accompagnie par
lea ternes do r f rence, un plan d'oxhcution, un programe budgtare et 
d'autres ditails appropris. 

Les demandes de finacement d'activiti Individuelles provenant du sectOur 
prlvi pourraient SUre adresses au NEA ou 'USAID. Les teres refUrenceI de 
et privislons budgutaires, y compris lea contributions du sectiur prive, 
accompagneront toute demands. Les maes cd&tres d'approbation des activitihs 
du projet s'appliquerou aux demandes du secteur privi et A celles faiftes par
l'USAID et le Gouvernement marocain. Les organisations du secteur privi 
seront nles au courant du projet par lea chambma de commerce, lea 
associations at lea autres contacts de 1'USAID ot du Gouvernement marocaln. 

SI une propositic non comprise dana le budget indicatif eat reque pour
l'annie on cours, le M E et IUSAID peuvent dicider par un accord Acrit 
d'entreprendre cette activite. 

Toutes lea acftivitas menhes au titre du projes sorout excuftes par des 
procidures de passataon des marchhs directes l'USAID, I moins leade quo
parlies ne dccIdenu d'un comnun accord quo certalnes acoavits peuvent, Atre 
rialishes de fagon plus approprile par lea procedures de passatlon de marchfs 
du pays h~te ot qua ne solt Stabli quo l'agence on charge de la r~allsaftlon a 
des procidures de passation de marchfs acceptables pour l'AID. 

PI DR t IRMT 

Suivant la disponibiltfi des foods et sous r~serve que lea parties solent 
prAtes ai poursuivre le projet, 11 eat privu quo le montant total du don sera 
de dix millions de dollars ($ 10,000,000) rhpartis sur une plrlode do sept 
en. Le Couvernement narocain fournlra le support, loglstique ot autre, oi 
des contributions l'entret ien mai~rlel autrecomprenant du oft qiquipeaent
Important fournls au Bfinficialre dons le cadre du projet; la prise on charge
des frals de transport A '1htranger et au Maroc pour le personnel du 
Binficiaire, lea locaux a usage de bureaux selon les besolns, les services de 
traduction ot de secritarlat. Le secteur privi marocaln contribuera a prendre 
en charge ces almes frais et .oyens logsltiques pour lea actilvitfi qui lul 
sont bnflciatres. Lea contributions du Bfnificiaire et du aecteur prvA 
seron 6taablles pricliaent oft feronta l'objet d'un accord lor des denandea 
d'activitfs dana le cadre du projet. 
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L'appors do foods Wl do 1'USA ora do 3 mlcs do dolArs, 

Sur 1. budget total pr&vu pour 1* projet, on prvolf quo 30%b"rout prorema 
pour ffnancer les activiths d'6tude at d'ivabiatlcm du projot; 10Z seront 

logl sfique auz institutionsconsacr~s & prendre on charge le soutlon 
wrocaines! 40% 1 r~A1ser lea rapports at lea Sfudes analytiqueo, at 20Z a 
l'assistance au secteur priv&. 

lieu au cours do * troisiAme annieUne Avaluation de i-piriode aura 

d'excution du projes. Cette Avaluation I a -pArilode a un triple but: 1)
 
$valuer al ce type de projet costitue un aecanisse efficace do financement 
des acuivitis de mise au point et de financement de projet; 2) Svaluer 
l'efficacitl des procidures d'adinistiration et d'ezcution du projet et 

leaformuler des recommandations our la uaxdre de l'afliorer; esa 3) Svaluer 
rsultats des activit~s distinctes du projet. 

Doe. 1983S 



Premier engagmenu du projes SntU Jui 1991 - 3.000.000 doulsa 

VOLETS 1991-1992 1992-1993 TOTAL (6) 

1. Conception et Evaluation du Projet 

- Conception du .ytime de suivi 
pour ie soutlen du sectur privi: 50.000 50.000 

- Evaluation de 1'inpact des activitis 
de logement soubenues par l'AID­
phase II. 75.000 75.000 

- Evaluation iconomique du prorame 
A-Ghait. 250.000 250.000 

- Autres itudes, &valuations, et 
travails do conception dans des 
domalnes tel. qu: gestion des 
ressources naturelles, 
privatisation, d&centralisltion, 
assistance extra-projet et autres. 100.000 350.000 400.000 

475.000 350.000 825.000 

2. 	Soutien logistique aux institutions 
marocalues 

- Hatiriel et logiciels inforuatiques. 100.000 100.000 200,000 

- Confirences et sininaires. 10.000 20.000 30.000 

- Participation aux sminaires et 
atellers. 	 60.000 120.000 180000
 

170.000 240.000 410.000
 



VOLIs 191-1992 12-1993 T (1) 

3. Rapports at Atudes analytiques 

- Etude de stratisgie sectorielle 
dana lea secteurs du Com',rce 
et l'industrie. 100.000 100.000 

- Analyse de la transition avee ls CIE. 50.000 50.000 . 

- Analyse et recomadations concernant 
une base de donn'es A 1IANHI. 75.000 75.000 

- Actualisation de 1'&tude des prix et 
des encouragements. 50.000 50.000 

- Etude de promotion des ezportations 
mrocalnes sur des nouveauxmarches. 

50.000 50.000­

- Analyse politique, du r6le des fees 
dana le diveloppeient. 100.000" 1100.000 200.000 

- Analyse du secteur touristique. 100.000 100.000 200.000 

- Analyse de l'envronnesent urbain. 75.000 75.000 

- Analyse de la pollution Industrielle. 75.000 75.000 

- Etude de SMAEX 
interne. 

concernant l1'expansion 
75.000 75.000 

- Autres etudes analytiques et rapports, 
y compris lea analyses de strategie 
et des activitis-pllotes, analyses 
de produits, le r6le des femes 
dens 1i diveloppement et autres 
analyses. 215.000 215.000 

550.000 615.000 1.165.000 
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VOLE, 1991-1992 '1992-1993, 70TAL C) 

4, Promotion du secteur prIvG 

- valuation eat suivi du potentel des 
exportabions de Iindustrie 
artlsanale aux Etaes-Unise. 

- Analyse et strategie du secteur 
privi. 

- Etude du .arch& des capitaux. 

- Counerciallsation des programes 
de formation du secteur privi. 

- et des analyses, Studes, activies­
pilotes dans des domaines tels que 
lee marchis agricoles, le 
financeent de 1'habitat, lee 
prestations de services par des 
pronoteurs imobiliers privis, le 
capital risque, la reforme ds secteurs 
financier et bancaire, lee 
associations privies, et autres. 

100.0007 

50005.0 
50.000 

100.000 

'50.000-

5 
-'O.000 

250.000 

200.000 

50.000, 

50'000 

50 
50.000 

250.000 

o150.000 450.000 600.000 

TOTAL G3JMAL 1.345.000 1.655.000 3.000.00 

Doe. 1970S 
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PROJECT AGREEUIT 

PROAG STANDARD PROVISIONS ANNEX 


A. Reference to "this Agreement" means 
the original Project Agreement as 
modified by any revisions which have 
entered into effect. Reference to 
'cooperating country' means the country 
or territory of the Grantee. 

B. (1) AID will make available the 

amount specified in Block 3 of this 

Agreement, as necessary for the Project, 

as my be further described in Annex A. 


(2) The Grantee will make available 

the amount specified in Block 4 of this 

Agreement, as necessary for the Project, 

as may further be described in Annex A. 

The Grantee will also make, or arrange to 

have made, additional contributions of 

property, services, facilities and funds 

required for carrying out the Project as 

specified in Annex: A. 


C. AID and the Grantee may obtain the 

assistance of other public and private 

agencies in carrying out their respective 

obligations under this Agreement. The 

two parties may agree to accept 

contributions of property, services, 

facilities and funds for purposes of this 

Agreement from other public and private 

agencies, and may agree upon the 

participation of any such third party in 

carrying out activities under this 

Agreement. 


D. Except as otherwise specified herein 

or subsequently agreed by the parties, 

all contributions of the parties pursuant 

to this Agreement shall be made on or 

before the Project Assistance Completion 

Date, or amended date. A contribution of 

goods or services shall be considered to 
have been made when the services have 
been performed and the goods furnished as 
contemplated in this agreement. 
Disbursement of funds may take place 
after final contributions have been made, 
but AID shall not be required to disburse 

ACCORD DE PROJET
 
ANNEX SUR LES DISPOSITIONS STANDARD 

DE LtACCORD DR PROJET
 

A. R~f6rence faite au "pr6sent Accord" 
signif1e A l'Accord de Projet original 
tel qua modifiA par toutes rivisions, 
entries en vigueur. R6ffrence faite au 
"pays coopirant" signifie au pays ou au 
territoire du Bn~ficalire. I 

B. (1) L'AID fournira le montant
 
stipul' a Ia Section 3 du present Accord, 
pour les besoins du Projet, come dicrit 
plus en ditail a l'Annexe A. 

(2) Le Bnificlaire fournira le
 
montant stipule a la Section 4 du present 
Accord pour lea besoins du Projet, comea 
dicrit plus en ditail A l'Annexe A. Le 
Bineficialre fournira, ou veillera A 
falre fournir, lea contributions 
supplimentalres en blens, services, 
ressources et credits requis pour mener 
i bien le Projet comm specifi4 i 
l'Annexe A. 

C. L'AID et le Bnfificiaire peuvent
 
avoir recours a 1'assistance d'autres
 
organismes publics ou privfs pour remplir
 
leura engagements respectifs au titre du
 
present Accord. Lea deux parties peuvent
 
convenir d'accepter des contributions en
 
blens, services, ressources et credits
 
atu fins du prisent Accord de la part
 
d'autres organismes publics et privis, et
 
peuvent convenir de la participation de
 
cette tierce partie pour exicuter lea
 
activitfs au titre du prisent Accord.
 

r. A momas qu'il n'en soit stipul& 
autremnt ici ou convenu par la suite 
entre lea Parties, toutes les 
contributions fournies par lea Parties en 
application du present Acord devront 
l'Stre avant la Date d'Achivement de 
l'Assistance au Projet, ou & une date 
amendie. On considarera qu'une 
contribution en biens et services a t4 
effectuie lorsque lesdits services auront 
iti accomplis et lesdits biens livrhs 
comme privu par le present Accord. Le 
dfboursement des fonds peut avoir lieu 



funds hereunder after the expiration of 
nine months following the estimated 

Project Assistance Completion Date (Block 
5 of this Agreement) or any amended 
Project Assistance Completion Date 
sp.ified. 

Z. The procurement of commodities and 
services to be financed In whole or in 
part by AID may (where so required by All 
procedures) be undertaken only pursuant 
to Project Implementation Orders, (PIOs) 
issued by AID. 

F. Unless otherwise specified in the 

applicable PLO or Project Implementation 

letter (PIL), the procurement of 

comodities imported specifically for the 

Project and financed with the AID 

contribution referred to in Block 3 of 
this Agreement shall be subject to the 
provisions of AID Regulation 1. 

G. Unless otherwise specified In the 

applicable PLO, title to all property 

procured through financing by AID 

pursuant to Block 3 of this Agreement 

shall be in the Grantee, or such public 
or private agency as it may authorize. 


H. (1) Any property furnished to 

either party through financing by the 

other party pursuant to this Agreement 

shall, unless otherwise agreed by the 

party which financed the procurement, be 
used effectively for the purposes of the 
Project in accordance with this 

Agreement, and upon completion of the 

Project, will be used so as to further 

the objectives sought in carrying out the 

Project. Either party shall offer to 

return to the other, or to reimburse the 

other for, any property which it obtains 
through financing by the other party 

pursuant to this Agreement which 'is not 
used in accordauce with the preceding 


sentence. 

apras qua lea dernlirea contributions 
alent 6ti effectu~es, mats ii no sera pas 
ezxS6 de 'AID qu'elle dhbourae des foods 
dana ce cadre apris l'expiration de 9 
mois auivant Is Date d'Achivement de 
l'Assiatance au projet prhvue (Section 5 
du prisent Accord) ou touts autre Date 
d'Achtvement de l'Assistance au Projet 
ayant fait l'objet d'un amendement. 

E. L'acquisition de biens et services 
devant Itre financge en tout ou en partie 
par l'AID (11 oO lea procedures dei l'AID 
l'ezigent) ers entreprise dana le cadre 
d'Ordres d'Exicution du Projet (Project
 
Implementation Orders - PIO) aims par 
I'AID. 

F. Sauf dispositions contraires des PLO 
ou des Lettres d'Ezhcution du Projet,
 
l'acquisition de biens importis
 
spicialement pour le Projet, financie au
 
*oyen de la contribution de I'AID
 
stipulie I la Section 3 du present Accord 
sera soumise aux dispositions du 
riglement 1 de l'AID. 

G. A motms qu'il n'en soit convenu
 
autrement entre lea Parties, ou spicifi6
 
autrement dans le PLO applicable, La
 
propri'ti des biens acquis grace aux
 
fonds de l'AID conformement A la Section 
3 du prisent Accord reviendra au 
DBnificiaire ou A l'Organisme public ou 
privi qui y aura et& autorish.
 

H. (1) Tout bien fourni A l'une des
 

Parties grace au financement de I'autre 
partie dana le cadre du present Accord 
devra, I moins qu'il n'en soit convenu 
autrement par la partle qui en a financi 
l'ecquisition, 6tre utilisi effectivement 
aux fins du projet conformiment au 
prisent Accord, et apr~a llachivement du 
projet, Stre utilisi pour servir les 
objectifL' vises par l'exicution du 
Projet. Chacune des parties proposers & 
l'autre de lui retourner ou de lui 
rembourser tout bien qu'elle aura obtenu 
grace au financement de l'autre partie 
dana le cadre du present Accord lorsque 
ledit bien ne sera pas utilisi 
conformiment aux termes de la phrase qui 
pr6cede.
 



(2) Any funds provided to either 
party pursuant to this Agreement which ts 
not used in accordance with this 

Agreement, shall be refunded to the part 
providing the funds. 

(3) Any interest or other earnings 
on funds provided by AID to the Grantee 
under this Agreement will be returned to 
AID by the Grantee. 

1. (1) If AID and any public or 
private organization furnishing 
commodities through AID financing for 
operations hereunder in the cooperating 
country, is, under the laws, regulations 
or administrative procedures of the 

cooperating country, liable for customs, 
duties and import taxes on commodities 
imported into the cooperating country for 
purposes of carrying out this Agreement, 

the Grantee will pay such duties and 

taxes unless exemption Is otherwise 

provided by any applicable international 
agreement. 


(2) If any personnel (other than 


citizens and residents of the cooperating 

country), whether United States 

Government employees, or employees of 

public or private organizations under 

contract with, or individuals under 

contract with AID, the Grantee or any 

agency authorised by the Grantee, who are 


present In the cooperating country to 

provide servicto which AID has agreed to 
furnish or finance under this Agreement, 
are under the laws, regulations or 

administrative procedures of the 

cooperative country, liable for income 

and social security taxes with respect to 
income which they are obligated to pay 

income or social security taxes to the 

Government of the United State of 

America, for property taxes on personal 

property intended for their own use, or 

for the payment of any tariff or duty 

upon personal or household goods brought 
into the cooperating country for the 
personal use of themselves and members of 

(2) Tous foLds fournis par l'une des 
parties dans le cadre du prisent Accord 
et non utliltsa en conformit& avec le
 
prisent Accord, seront rembourses A la 
partie ayant fourni lea fonds. 

(3) Tous intirdto ou autres gains 
sur lea fonds fournis par 10AID au 
Bfntficlatre dane le cadre du present 
Accord seront retourn's I 1'AID par le 
Binifclaire.
 

1. Si l'AID ou tout organise public ou 
prive fournissant des produits grice au 
financement de lAID pour des opirattons 
ayant lieu dans le pays coopirant, est, 
d'apr&s lea lots, riglements et
 
procidurea adminitratives du pays
 
cooperant, passible de drolts de taxes, 
drolts tarifaires ou douanier3 our lea 
blens importis dans le pays coopirant aux 
fins d'exicuter le prisent Accord, le 
Binificialre paiera lesditc taxes et 
droits £ moins que l'exemption n'en soit 
privue par tout accord international 
applicable en la matlire.
 

(2) Si tout personnel (autre que des
 
citoyens et des residents du pays
 
coopirant), qu'ill s'aglse d'employin du
 
Gouvernement des Etats-Unis ou d'employis
 
d'organismes Publics ou prives sous
 
contrat avec le Bfnificlaire ou tout 
organisme autortsi par le Binificlaire, 
ou des individus sous contrat avec 1'AID, 
dont la prisence est requise dana le pays 
coopfrant pour dispenser des services que 
l'AID a convenu de fournir ou de financer 
dans le cadre du prisent Accord, sont 
assujettis d'apris lea lois, riglements 
et procidures administratives du pays 
coopirant, 5 des imp8ts sur le revenu et 
des taxes de scurit6 sociale concernant 
des revenue sur lesquels ls paient dfji 
lesdits impat au Gouverne-ent des 
Etata-Unis d'Amfrique, ou s'tls ont 
assujettis i tous imp8ts sur des biens 
pesonnels destines i leur propre usage, 
ou au paiement de tous drolts taciffaires 
ou Impats sur lea blens persoLnels qu'ils 
ont apportis dans le pays coopirant pour 



their families (not including such 
personal or household goods as my be 
sold by any such personnel in the 
cooperating country) or if any firm, not 
normallT resident in the cooperating 
country, is liable for income, receipts, 
or other taxes on work financed by AID 
hereunder, the Grantee will pay such 
taxes, tariff, or duty unless exemption 
is otherwise provided by any applicable 
International agreement. 


J. If funds provided by AID are 

introduced into the cooperating country 

by AID or any public or private agency 
for purposes of carrying out obligations 
of AID hereunder, the Grantee will make 
such arrangements, as may be necessary so 
that such funds shall be convertible into 
currency of the cooperating country at 

the highest rate which, at the time the 
conversion is made, Is not unlawful in 


the cooperating country. 


K. AID shall expend funds and carry on 

operations pursuant 1o this Agreement 

only in accordance with the applicable 

laws and regulations of the United States 
Government. 


L. The two parties shall have the right 
at any time to observe operations carried 
out under this Agreement. Either party 
during the term of the Project and for 

three years after the completion of the 

project shall further have the right (1) 
to examine any property procured through 

financing by that party under this 

Agreement, whenever such property is 

located, and (2) to inspect and audit any 

records and accounts with respect to 

funds provided by, or any properties and 


contract services procured through 

financing by, that party under this 
Agreement, whenever such records may be 
located and maintained, Each party, in 
arranging for any disposition of any 

property procured through financing by 
the other party under this Agreement, 

leur propre usage ou celui des membres de 
leur famille (non compris lee biens 
personnels qui pourraient tre vendus par 
cee personnes dans le pays cooprant) ou 
st toute soctitS qui ne reside pas 
normalement dana Is pays coopirant, eat 
assujettis aux taxes sur lee revenus, lea 
binhfices et autres pour des travaux 
finances par l'AID dans le cadre du 
prisent Accord, alors le Binfficiaire 
rglera lesdits taxes, droits tarifaires 
ou douaniers A moins que l'exemption n'en 
soit pr~vue par tout accord international 
applicable en la matiare.
 

J. Si des fonds fournis par l'AID sont 
Introduits dana le pays coopirant par
 
1AID ou par tout autre organisme prlvg 
ou public aux fins de mener I bien lea 
engagements de l'AID au titre du prisent 
Accord, le Bfneficiaire prendra les 
mesures qui pourraient Stre nfcessaires 
pour que leadits fonds solent 
convertibles dans la monnaie du pays 
coopirant au taux le plus &levi, au
 
moment de Is conversion, qui ne soit pas
 
illgal dans le pays coopfrant.
 

K. L'AID d~pensera des fonds et 

exicutera des opirations en application
 
du prisent Accord conformiment aux lois
 
et riglements applicables du Gouvernement 
des Etats-Unis uniquement.
 

L. Lea deux parties auront a tout moment 
le droit d'observer lea operattons 
realiaees dans le cadre du prisent 
Accord. Pendant la durge du projet et
 
pendant les trois annies suivant son
 
achivement, l'une ou l'autre partie aura 
le drolt (1) d'examiner tous biena acquis
 
grice aux fonds fournis par l'autre
 
partie au titre du present accord,
 
quelque soit l'endrolt oa Ile sont
 
situs, et (2) d'inspecter et de verifter
 
tous r~giraLes et livres comptables
 
relatifa aux fonds, aux blens et aux
 
services sous contrat financds par ladite 
partie au titre du prset Accord, 
quelque suit l'endroit o se trouvent et 
oO sont tenus lesdits registres. Chacune 
des parties, qui dispose de quelque 
manlire que ce soit de tous biens acquis 



shall assure that the rights of 
examinations disposition and audit 
described in the preceeding sentence are 
reserved to the party which did the 

financing, 

M. AID and the Grantee shall each 
furnish the other with such information 
as may be needed to determine the nature 
and scope of operations under this 
Agreement and to evaluate the 
effectiveness of such operations. 


N. The present Agreement shall enter 
into force when signed. Either party may 
terminate this Agreement by giving the 
other party thirty (30) days written 
notice of intention to terminate it. 

Termination of this Agreement shall 

terminate any obligations of the two 

parties to make contributions pursuant to 

blocks 3 and 4 of this Agreement, except 
for payments which they are committed to 

make pursuant to non cancellable 

commitments entered into with third 
parties prior to the termination of the 
Agreement. It is expressly nderstood 
that the obligations under paragraph H 
relating to be use of property or funds 

shall remain in force after such 

termination. In addition, upon such 

termination AID may be at AID's expense, 
direct that title to goods financed under 
the Grant be transferred to AID if the 
goods are from a source outside the 
Grantee's country, are in a deliverable 
state and have not been off loaded in 
ports of entry of the Grantee's country. 

0. To assist in the implementation of 

the Project, AID, from time to time, may 
issue PILe that will furnish additional 
information about matters stated in this 
Agreement. The parties may also use 
jointly agreed-upon PILe to confirm and 
report their mutual understanding on 

aspects of the implementation of -this 
Agreement. 


grSce au financement de l'autre partle au 
titre du prisent Accord, garanttra a la 
partie qui lea a fizaancls lea drolts 
d'examen, d'linspection et de vrification 
comptable dicrits I la phrase qui pricide. 

M. L'AID et le Binificlaire se 
fourniront utuellement toutes lea 
informations pouvant Atre nicesaires 
pour diterminer la nature et l' tendue 
des operations rialism au titre du 
prisent Accord et pour Avaluer leur 
efficaciti.
 

N. Le present Accord entrera en vigueur 
ds a signature. Chacune des parties
 
peut ettre fin au prisent Accord en 
envoyant a l'autre un priavis de trente 
(30) Jours l'informant de son Intention 
de resllier l'Accord. La risiliation du 
prisent Accord mettra fin aux obligations 
des deux parties de fournir lea 
contributions stipulfes aux sections 3 et 
4 du present Accord, si ce n'est pour le
 
palement qu'elles se sont engagees a
 
effectuer conformiment aux engagements 
non risiliables passis avec des tiers 
avant la risiliation de l'Accord. I1 eat 
expressament entendu que lea engagements 
dfcrits au paragraphe H concernant 
l'utilisation des biens ou des fonds 
resteront en vigueur apris la 
risiliation. En outre, apris !a 
risiliation, l'AID pout, A ses frats, 
demander que la propriete des biens 
financis par le Don soit transferrie i 
I'AID si lesdits blens proviennent d'une 
source autre que le pays du Binificiaire, 
s'ils mont dans un itat livrable et s'lls 
n'ont pas itfi d~chargis dana les ports 
d'entrie du pays du B~neficiaire.
 

0. Pour aider le Binificiaire i executer 
le Projet, l'AID imettra de temps en 
temps des Lettres d'Exicution du projet 
donnant de plus amples informations sur 
des questions cities dans i'Accord. Lea 
parties signataires peuvent igalement 
utillser des Lettres d'Executios du 
"Projet etablies de commun accord pour 
confirmer et consigner leur accord mutuel 
sur certains aspects de l'exicution di 
present Accord.
 



P. The Grantee agrees, upon request, to 
execute an assignment to AID of any cause 
of action which may accrue to the Grantee 
in connection with or arising out of the 
contractual performance or breach of 
performance by a party to a direct U.S. 
Dollar contract with AID financed in 

whole or in part ont of funds granted by 
AID under this Agreement. 


Doc. 1839S 


P. Le B6n4ficiaire convient, our
 
demande, de faire endosser I 1'AID tout 
effet d'une action ligale pouvant reventr 
au Dfnfficiaire en liaison avec, ou
 
provenant d'une ex&cution ou non
 
exicution contractuelle par une partie 
signataLre d'un contrat direct en dollars 
amn'ricains avec 1'AID financi en tout ou 
en partle par des fonds donnis par l'AID 
au titre du prisent Accord. 

Doc. 1838S
 


